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As the Council at Nicaea concluded its work, it sent a letter to the Egyptian church noting the proceedings
of the council and explaining its decisions on matters particularly pertaining to the Egyptian church. The
letter first reconfirmed the decision against Arius (§3-5). Another Egyptian problem that had been dealt
with but not specifically ruled on in the official canons of the council, concerned Melitius and his
breakaway group of clergy and parishes (see the discussion and documents provided here) dating back to
the Great Persecution. Melitius had taken a much stauncher view against receiving back into fellowship
those who had denounced Christ to avoid persecution. The council addressed this problem “with
compassionate” (§6) and ruled that Melitius could remain in office with limited authority and the clergy
he had ordained could retain their positions but would likewise be subject to the authority of the
Alexandrian bishop Alexander and his clergy (§5-10). Any other conciliar actions affecting the Egyptian
church would be explained by Alexander upon his return home. This letter can also be found in Table 5 of
our Ancient Descriptions of the Council of Nicaea documents.

The Greek text below is that of Opitz, as found both in AW 2:35-36 and AW 3.1:47-51. The English
translation is that of Arron West and Austin Claflin, adapted from the Zanos tranlsation of Socrates in
NPNF? 2:12-13. See also the translation of Theodoret’s text by B. Jackson (NPNF? 3:46-7). In NPNF? 4,
Newman and Robertson do not provide a translation of this and the other documents appended to De

Decretis.
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Opitz, AW 3.1:47-51

1. T} ayig koi peydin 0god yaprtt Adeavdpiwv
éxkAnoig kol toig kat’ Afyvmtov kol APpomy kol
[Mevtamohy dyamntoic doeApoic ol &v Nikaiq
cuvay0évTeg Kal TNV HEYAANV Kol rylov cuvodov
OVLYKPOTNOAVTEG EMICKOTOL &V KLPIW YoipeLy.

1. To the great church of the Alexandrians, which
is holy by the grace of God, and to our beloved
brothers throughout Egypt, Libya, and the
Pentapolis. We bishops assembled at Nicaea,
constituting the great and holy council, send
greetings in the Lord.

2. Eme1dn) ti|g ToD 00D yapttog kai Tod
Oeopirectdtov Pacirémg Kovotaviivov

2. Since by the grace of God a great and holy
council has been convened at Nicaea, after our
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oLVOYAYOVTOG NUAG €K S10POpV EMapYLDY Kol
TOAE®V 1| LEYOAN Kol dryio ohvodog év Nikaiq
ouvekpotNOn, €€ dmavtog dvaykoiov épavn mToapd
TG lepdg cLVOSOV Kol TPOG VUAG Emttedfvar
ypappata, v’ €idévar yotte, Tivo pHEV Ekvin kai
€Entaoln, tiva 8¢ E60&e Kal EkpaTovon.

most pious sovereign Constantine summoned us
out of various cities and provinces for that
purpose, we at the sacred council thought it most
necessary to write you a letter in order that you
may know what subjects were considered and
examined, and what was eventually decided on
and decreed.

3. Ilp®dtov p&v ovv amévtov 8Entaodn o Katd Ty
acéfelav kai v mapavopiov Apeiov kol TV GOV
adTd &nl Topovciq Tod BeoPileaTdTov PacIAL®E
Kovotavtivov. kai mapymeli €6o&ev
avaBepaticOfvor v doepi] avtod d6&av Koi Ta
PNHOTE Kol TO PALLOTO. KO TO OVOLLOTOL TO
Bracenua, oic EkéypnTo PAocENU®Y TOV IOV TOD
0coD, Aéymv “E€ ovKk Bvmv etvar” Kol “mpiv
yevwnOfvon un etvon” xod “sivai mote 6t 0dk NV,”
Kol o0te€oVo10TNTL Kokiag Kol ApeTiic dEKTIKOV
TOV V1OV T0D Beod Aéyovtog Kai KTiopa
ovoudlovtog kol moinua. dmavto dvebepdtioey N
aylo ovvodog 0VdE doov dkodoat Tiig doefolg
00Eng kol thg dmovoiag Kol T@V Praceuov
PNUATOV GVOoYOLEVT.

3. In the first place, the impiety and guilt of Arius
and his adherents was examined in the presence
of our most pious emperor Constantine. We
unanimously decided that his impious opinion
should be anathematized, along with all the
blasphemous expressions he has uttered, namely
that “the Son of God came to be out of nothing,”
that “there was a time when he was not,” and
even that “the Son of God, because he possessed
free will, was capable of both evil and good.”
They also call him a creature and a work. The
holy Council has anathematized all these ideas,
barely able to endure it as we listened to such
impious opinions (or rather madnesses) and such
blasphemous words.

4. Kol td pev kat’ €keivov olov TEAOVG TETOYNKE,
Tavteg 1 dxnkoate 1j dkoboecbe, tva ur doEwmuev
EmepPaivery avopi o’ oixkeiov apoptiov d&o Ta
éniyeipa Kopicapéve. Tocodtov d¢ ioyvoev avtod
1N doéfela, dg kol Tapamoladoor Oewvay amod
Moppopikig koi Zekodvdov ano [Itorepaidog,
TOV YOp ATV KAKETVOL TETVYNKACLY.

4. You must either have been informed of the
verdict of our proceedings against him already, or
you will soon learn. We will omit relating our
actions here, for we would not trample on a man
who has already received the punishment which
his crime deserved. Yet his deadly error has
proved so contagious that it has dragged Theonas
of Marmarica and Secundus of Ptolemais into
destruction, for they have suffered the same
condemnation as Arius.

5. AMV’ €me1dn 1) Tod Bg0D yapic Tiig pev
kakodo&iog xeivng Kol Tiic PAacenuiog Kol TV
TPOCHT®V TAV TOAUNCAVI®OV SLACTAGLY Kol
dwipeotv momcacOot Tod gipnvevopévov dvmbev
AaoD NAevbépmoey v Atyvrtov, EAelnETo 08 TO
Kotd TNV mpomételay MeAttiov kol tdv O avTod
yewpotovnBévtov: kol mepl TouTOL TOD pEPOVC O
£00&ev 11 ouvod® gupavifopev HUiv, dyarntol
G.0eAQOL.

5. But after the grace of God delivered us from
those detestable heresies with all their impiety
and blasphemy, and from those persons who had
dared to cause such conflict and division among a
people previously at peace, the rash actions of
Meletius and those who had been ordained by
him still remained to be dealt with. We now state
to you, beloved brothers, what resolution the
Council came to on this point.




6. "ESoEev odv Mehitiov v giavipmmdtepoy
KivnBeiong tf|g cuvOdoV—KaTA YaP TOV AKPIPT|
Aoyov o0deptdig GLYYVOUNG GEI0G v— pPéVELY &V
] Eavtod moAel kol pndepiov EEovaiav Exewv punte
npoyepilecBor pnte yeypobetelv punte &v yopg
unte v molel £Tépa paivecBot Tadng TG
TPOPACEMG EVEKa, WYIAOV 08 TO GVOp TTG TIURG
kekthioOa,

6. The Council was moved with compassion
towards Meletius, although strictly speaking he
was wholly undeserving of favor, and decreed
that he remain in office in his own city but
exercise no authority either to ordain or nominate
for ordination; and that he appear in no other
district or city on this pretense, retaining no more
than the normal level of authority.

7. Tovg 0€ 7’ adToD KATAGTUOEVTOG LVUGTIKOTEPY.
yepotovig Peforwbivioc kovovnbijvor émi
T00TOIG, 8¢Q° OTE EYEWV PEV aDTOVG THV TNV Kol
Aertovpyelv, Sevtépoug 8¢ eivan EGmovVTOC TAVTOV
TV &V EKAGTY TOPOIKiQ Kol EKKANGIQ
g€etalopévav TV HTTO TOV THILOTOTOV <ASEAPOV>
Kol GUAAEITOLPYOV MUY AXEEQVOpOV
TPOKEYEIPICUEVOVY, MG TOVTOLG UEV Undepioy
gEovoiav eivor Todg dpécrovtag amToig
npoyepilecdot 1 VoPaiiey dGvouata | GAwmg
TOLEWV TL YOPIg YVOUNG TOD ThG KABoAKTg
gxkAnoiog €miokomov TV Vo AAEEAVOPOV.

7. The Council also decided that those who had
been appointed by him, after having been
confirmed by a more legitimate ordination,
should be admitted to communion on these
conditions: that they should continue to hold their
rank and ministry, but regard themselves as
inferior in every respect to all those who have
been ordained and established in each place and
church by our most-honored fellow-minister,
Alexander. Thus they will have no authority to
propose or nominate whom they please, or to do
anything at all without the agreement of some
bishop of the catholic church who is one of
Alexander’s subordinates.

8. Tovug 0¢ yapitt Beod Kol gvyoic dueTEPaLg €V
undevi oyiopatt evpedivrag, ALY AKNALODTOVG &V
1] kaBoAkT) kol ATocToMK | EkKANGig dvTag
g€ovaoiav Eyxev kol Tpoyepileston kai ovouata
EmiéyecBon TV d&iov Tod KAnpov kol GAwg mhvta
TOLETY KOTO VOOV KOl OEGLOV TOV EKKANCLAGTIKOV.

8. On the other hand, those who by the grace of
God and your prayers have not been found in
schism, but have continued blameless in the
catholic church, shall have authority to nominate
and ordain those who are worthy of the sacred
office, and to act in all things according to
ecclesiastical law and custom.

9. Ei 8¢ tivag ocvpPain avamadoactot t@v év T
gxkAnoiq, mvikadto TpocavaPaively gig TV TNV
TOD TETEAEVTNKOTOG TOVG {PTL TPOSANPOEVTUG,
uévov i d&lot paivowvto kai 6 Aaog aipoito,
ocvvenymoeilovrog avT®d kai Emoepayilovtog 10D
g Ale&avdpeiag EMOKOTOV.

9. When it happens that those holding offices in
the church die, then these who have been recently
admitted will be advanced to the office of the
deceased, provided that they are found worthy,
that they are duly elected, and that the bishop of
Alexandria ratifies the decision.

10. Todrto 8¢ 101G pev dAAolg dmact cuveywpnn,
mi 8¢ To0 MeMtiov TPOoOTOV OVKETL TG AT

£00&e o1 v avékabev antod dtasiov kol 610 10
TPOYELPOV KOl TPOTETES TG YVOUNG, Tva undepio

10. This right is allowed for all the others indeed,
but to Meletius personally we by no means grant
the same permission, on account of his former
disorderly conduct and because of the rashness
and fickleness of his character. We want no




é€ovoia f| avbevtio avTd 600¢gin, AvOpOT®
SUVOUEVE TTAALY TAG aTOC dToéiog Tothoal.

authority or jurisdiction to be given to him, for he
is a man liable again to create similar
disturbances.

11. Tadtd ot Ta E&aipeta Kai SopEpovTa
Alydmto kol tf) ayiwtdrn Aleéovdpémv Ekkinoig
€1 6¢ 11 dAAo ékavovictn fj £doypatictn
cLUTOPOVTOG TOD KVPIoL Kol TYWIMTATOV
oVAAEITOVPYOD KOl AdEAPOD UMV AleEAvopov,
a0TOC TAPOV AKPIPESTEPOV AVOIGEL TPOG LUAS (Te
ON Kol KOPLOG Kol KOVWVOS TV YEYEVLEVDV
TUYYAVOV.

11. These are the things which specifically affect
Egypt, and the most holy church of the
Alexandrians. If any other canon or ordinance
has been established, our Lord and most-honored
fellow-minister and brother Alexander, who is
present with us, will explain the more specific
details when he returns to you, since he has
participated in all we have done and has in fact
been the leader.

12. Evayyehlopeba 6€ vudc kol mepl TG
oupeoviag Tod ayiov mdoya, 6Tt VUETEPALG VYOI
Kat@pO®ON Kol ToDTO TO PEPOG, DGTE TAVTAG TOVG
&v 1] £0a AdeApovS TOVG petd TV Tovdainv TO
TPOTEPOV TOL0VVTOC, CLUEMVOG Popaiolg kol vuiv
Kol ot Nuiv 1oig €€ apyaiov ped’ Hudv
QUAGGGOVGL TO TAGYN £K TOD OEDPO AyELV.

12. We also have good news for you that we have
harmonized our opinions on the subject of the
most holy feast of Easter, which has been happily
settled through your prayers. All the brothers in
the east who have previously kept this festival
when the Jews did have agreed with the Romans,
with us, and with all of you who have kept Easter
with us from the beginning, to follow the same
custom we do.

13. Xaipovteg obv £mi 10ig kotopOdpooty kai &mi
T Kowf eipnvn kol copuevig Kol &l T Tdcov
aipeotv ékkomivat, anodéEacbe pev peta peifovog
TG Kol TAeiovog dydmng TOV GUAAELTOVPYOV
NudvV, YUOV 6¢ énickonov AAEEAVOPOV TOV
vppavavta MUAS Th Tapovcig kol &v Tadn Th
NAkig TocodToV TOVOV DTOCTAVTA VIEP TOD
glpnvnv yevécBar kol map’ HUIv.

13. So rejoice in these results and in the general
agreement and peace, as well as in the cleansing
of all heresy. Receive our fellow-minister and
your bishop Alexander with great honor and
abundant love, because he has greatly delighted
us by his presence. Even at his advanced age, he
has undergone extraordinary efforts in order that
peace might be re-established among you.

14. Ebyecbe d¢ kol mepi udv andvtov, tva td
KaA®C Exev 60&avta Tadta BEPata pévor dut Tod
TavTokpatopog Beod Kai d1d Tod Kupiov UV
‘Incod Xpiotod &v dyim mvedport, @ 1 S6Ea &ic
TOVG 0iDVAG TAOV OVOV. AUNV.

14. Pray on behalf of us all, that the things we
decided were appropriate may be maintained
without violation through Almighty God, and our
Lord Jesus Christ, together with the Holy Spirit,
to whom be glory forever. Amen.
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